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摘 要：汉英两个民族的传统经济和文化渊源截然不同，前者是以家庭为主体的农耕经济，以儒家

文化为主干，宗法意识浓厚；后者是以个人为本位的商业经济，源于希腊罗马文化，人文成分较多。

从而使得其相应的亲属称谓语体系迥然相异，具体体现在区分长幼辈分、血亲与姻亲、宗族与外宗

族、父系与母系以及泛化等方面的差异。因此，在英汉互译中，对亲属称谓语的处理实非易事，通过

实例说明了亲属称谓语可采取包括归化法在内的五种翻译方法。
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所谓亲属称谓，是指人们用以称呼家庭或家族

中亲属成员的名称。亲属称谓作为称谓的一种，是

一种普遍的语言现象。每一种语言，由于所依托的

文化背景不同，经过长时间的发展和演变之后，都会

形成各自独特的亲属称谓体系和使用规范。汉语的

亲属称谓习俗渊源流长，称谓体系精细复杂，而英语

亲属称谓习俗相对简单但也不失特色。两种语言亲

属称谓的差异体现在多数表示亲属称谓的相对应的

词存在明显的不同。本文主要就英汉亲属称谓的异

同进行比较，探讨产生差异的文化根源，并就其互译

提出一些翻译思路。

一、英汉亲属称谓语的差异及文化溯源

在中国，自古以来就存在着严谨的宗法制度。

宗法制度是一种以血缘关系为基础的亲族制度。汉

民族经历漫长的封建社会，形成了既有血缘关系又

有经济联系的由大家庭组成的庞大的宗族性的社会

组织，社会的基本单元是家族，而不是个人，个人要

受家族权利的支配，非常重视血缘关系。汉民族的

这种传统的家族观念取向使得他们强调“父统子、兄

统弟、嫡统庶、大宗统小宗”［"］。在此背景下，区分远

近血缘关系显得尤为重要。与之相比较，封建社会

在整个欧洲存在的时间较短，而资本主义制度较早

地代替了封建制度，对欧洲各国产生了根深蒂固的

影响；另一方面英美国家的文化主要来源于古希腊

和古罗马。经济上，其重视商业。在与大自然的搏

斗中，其经常移民和殖民，这样，造成他们组织管理

上摆脱了家族血缘的束缚，更重视人与人的契约关

系和平等关系。在思想观念上，强调以个人为中心，

因此，英语亲属称谓中宗法成分较少而人文成分较

多。这样，英汉亲属称谓上便出现了许多差异。

" -区分长幼辈分方面的差异
传统的中国家庭构成形式是大家庭（三世、乃至

四世同堂），家庭关系的中心是父子。家庭要遵守长

幼有序，长尊幼卑的宗法秩序，年龄大小、辈分高低

是极为重要而严谨的区分依据。因此，在亲属称谓

里，亲属关系规定得十分清楚和严格，不容许丝毫的

含混和马虎。［#］同辈分要区分哥哥和弟弟、姐姐和妹

妹、伯父和叔父、伯母和婶母。不同辈分的称谓是，

长辈可以呼下辈的名，也可以连同姓一起称呼；下辈

对长辈，则只能严格按相应的称谓进行称呼，直呼其

名是万万不可的。英语中的亲属称谓不区分长幼，

辈分高低也不太讲究，所以称谓词笼统概括。如姐

妹、兄弟各只对应一个词；非直系亲属中长一辈的男

性一概称为“./012”，女性一概称为“3./4”，而同辈的
不论男女，一律称“05.67/”。在同辈之间，英美人往
往是以名字或昵称相称呼。就是下辈对长辈，也往

往直呼其名，包括儿媳（女婿）对公公、婆婆（岳父、岳

母），子女对继父母的称呼，因为在他们看来，这表明

他们之间亲密无间，关系融洽。［&］不过美国人对自己

父母和祖父母还是以 839、:5;、<=3/9>3、<=3/9;3相
称。［’］

# -区分血亲姻亲方面的差异
血亲，指有血缘关系的亲属；姻亲，指有婚姻方面
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的亲属，［!］前者称“宗亲称谓”，后者称“姻亲称谓”。

汉民族经过几千年的以农业自然经济为基础的封建

社会的洗礼，在民族心理上造成了对血缘关系的高度

重视。我国的血亲关系纵深很多代，据中国亲属称谓

记录最古老最完备的《尔雅·释亲》一书记载，仅“孙”

一级的称谓就有七代之多：孙、曾孙、玄孙、来孙、昆

孙、仍孙、云孙。汉语里血亲称谓和姻亲称谓界限分

明，即兄弟连襟、姐妹妯娌、伯叔姑婶是要严格区分

的。如伯父、叔父、舅父、姑母、姨母是血亲，伯母、婶

母、舅母、姑父、姨父为姻亲，反映了汉民族浓厚的宗

亲观念、血亲等级观念和传宗继嗣观念。而英语不区

分血亲和姻亲，父母的兄弟以及父母姐妹的丈夫都称

"#$%&，父母的姐妹以及父母兄弟的妻子都称 ’"#(，当
然，在某些非区分不可的时候或场合，英语用“)#*%’+”
做这些称谓的后缀，以示与血亲的区别。以此观之，

汉语血亲姻亲称谓泾渭分明，复杂细致，而英语基本

无此区别，称谓简单概括而模糊。

, -区分宗族与外宗族的差异
依据《现代汉语词典》对“宗族”一词的解释，爷

爷、奶奶、侄儿、孙儿、孙女属同宗族，外公、外婆、外

甥、外孙、外孙女属外宗族。在旧中国传统的男主女

从、男尊女卑的社会观念中，同宗族的亲戚要亲于外

宗族亲戚。所以，以“外”冠名或指称实义为外的外

宗族亲属如“外孙女”所处的地位以及同其他成员的

关系的疏密是不能与同宗族的“孙女”相提并论的。

这一点在我国四大名著《红楼梦》中多有体现，贾氏

大家族的称谓很有代表性。《红楼梦》第三回王熙凤

初见到贾府的林黛玉时说：“天下真有这么标致的人

儿！我今日才算见了！况且这通身的气派，竟不像

老祖宗的外孙女儿，竟是嫡亲的孙女儿似的，怨不得

老祖宗天天嘴里心里放不下。”这里，贾家对孙女和

外孙女，孙子和外孙的亲疏分明，这些对封建的中国

社会来说是顺理成章、天经地义的事。

英语亲属称谓没有宗族、外宗族之分。./’#01’*
(2&/囊括祖父和外祖父的意思，3/’#045(2&/包括祖
母和外祖母，3/’#065# 既是孙子又是外孙，3/’#0*
0’"32(&/ 涵盖孙女、外孙女，#&72&+ 侄子和外甥，
#)&$&侄女和外甥女。在交际中有时要明确是“爷
爷”还是“外公”，那么就只有单独加以解释，如 5# 48
1’(2&/’6 6)0&或 5# 48 45(2&/’6 6)0&。《现代汉英词典》
（外研社编）和《新汉英词典》（胡学元编）都将“外祖

父”译成“3/’#01’(2&/（4’(&/#’%）”，以示区别，这正好说
明在英语中不存在区分爷爷和外公的称谓词。

9 -区分父系和母系的差异
传统的中国是父权社会，家庭关系的中心是父

子，存在明显的男尊女卑、内外有别的纲常观念。表

现在称谓上是汉语中父系男性亲属的称谓词之间区

别十分明细，而对母系亲属和父系亲属中女性亲属

的称谓则相对简单，有着严重的不对等现象。如父

亲的兄弟有“伯伯”、“叔叔”之分，其配偶有“伯母”、

“婶母”之别，长幼称谓分明；而母亲的兄弟不论长幼

一律为“舅舅”，其配偶一律为“舅母”，父亲的姐妹统

称为姑姑，母亲的姐妹统称为“姨母”。再如同辈中，

父亲兄弟的孩子称堂兄（弟）、堂姐（妹），有专用语素

“堂”，而父亲姐妹和母亲兄弟姐妹的孩子共用一个

语素“表”，都称为表兄（弟）、表姐（妹），只有在必要

时，才说明是姑表、舅表还是姨表。并且传统的观念

认为堂房是同族，是本家，表亲是外族，是亲戚。［:］在

英语民族中，家庭的核心关系是夫妇，因此亲属称谓

中，不存在父系和母系的区分，如父母亲的兄弟都称

"#$%&，其配偶和姐妹都叫 ’"#(，同辈的不论堂表男女
长幼一律为 $5"6)#，［;］这从另一方面显示了英语称
谓词的极强的通用性。

! -区分亲属称谓的泛化差异
英汉语中都存在亲属称谓的泛化现象。亲属称

谓的泛化是指用亲属称谓词称呼一些既无血缘关系

又无姻亲关系的人的现象。如称呼陌生人为“大

娘”、“大哥”等；还可以加上职业称呼如“邮递员叔

叔”等。中国文化中非常重视宗法关系，高度重视血

缘关系和强调等级差别。在与他人的交际中，把个

人看作是社会这个大集体的一个组成部分，十分强

调人与人之间感情的融洽和谐，因此，往往以积极入

世的态度，把家庭本位向外推衍，以亲属称谓称呼非

亲属人员，这种称谓可以使交际双方感到亲近，从而

缩小双方的距离，达到良好的交际效果。当然这种

泛化要遵循一些原则，陈松芩先生 <=>= 年在《礼貌
语言初探》中把它归为以下几个原则。［>］

（<）以辈分为标准选择称呼
这里把辈分根据年龄差异划分为长辈、同辈和

晚辈三个级别。可称呼同辈人为大哥、大妹子等。

属于父辈的称之为大爷、大婶等。属于祖辈的称之

为爷爷、奶奶。

（?）以双方是否熟悉为标准
亲属称谓用于缩小距离，使人感到亲切，一般不用

于称呼陌生人，否则有故意套近乎而另有所图之嫌。

（,）以交际场合的性质为标准
亲属称谓多用于非正式场合。在正式场合中，

对那些可以使用亲属称谓的熟人，我们要回避使用

亲属称谓。比如，在学校称呼一个是教师的邻居，学

生宜称呼对方为老师，而不应称叔叔或者阿姨。

（9）以听话人的社会特征为标准
同样使用亲属称谓，称谓对象的社会身份不同，
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使用的称谓也要随之变化。对于属于父辈年龄的脑

力劳动者称呼伯伯、阿姨较为恰当。对工人等体力

劳动者称呼大妈、大叔较为妥当。

（!）从儿称谓标准
从儿称谓是指从说话人的子女或孙辈去称呼对

方。这种称谓方式显然是降低了辈分，但体现了谦

逊和尊敬。另外也许是找不到比这更合适的称谓办

法了。

英语中也存在亲属称谓的泛化现象，在英国中

部的一些地区，一些传统的家庭，普遍将 "#$%和 #$&
’()用于称呼非亲属成员，比如称父母的朋友为 *#$%
+)$$,或 -$’() ./01$；在一些地方年长的一方可用
2/$或 2/$$,（孩子）来称呼年轻的男性，以表示亲切。
如在美国作家 3"$42%/$ 5#46)2 的小说“76"$8 ,/#，
9’":”中，被抢劫的过路妇人对抢劫行使人（一名少
年）进行教化时渐渐使用“2/$”来代替“0/,”。但是，
英语亲属称谓的泛化现象远没有汉语普遍，在各种

社交场合，不管是正式还是非正式的，非亲属成员很

少用亲属称谓互相称呼对方。少数孩子偶尔也对父

母的朋友以“#$’()，"#$%”相称，但这不常见。从很小
的时候起，孩子见了不认识的人，父母教育他们以

“先生、女士”称呼对方，而对父母的朋友，则鼓励他

们直呼其名。

二、亲属称谓语的翻译

通过对英汉亲属称谓语的综合比较，可以看出

很多亲属称谓语在翻译时很难找到合适的、完全对

应的译语。而翻译中最重要的是充分传达原文作者

所要传达的信息，使译文的读者和原文的读者有相

同或相似的反应。即奈达所说的“语言信息或语义

的传译在翻译中享有优先地位。”［;］译者首先要熟悉

英汉两种语言的文化背景、亲属称谓语的特点、原语

中每个亲属称谓语使用的语境以及指代意义，然后

根据上下文综合分析，最大限度地再现原文所要表

达的信息。

< =归化法
在表达亲属称谓时，依上所述，汉语往往习惯用

“排行称谓”，而英语习惯用“姓名称谓”。此时，双语

在转换时，便出现了“归化法”，既用译语中对应的称

谓语替代原语的表达，以使译文读起来自然、易懂，

没有翻译腔。

例如：“九哥，他是不是想跳水呢？神气是很像

的。”（矛盾：《子夜》）

“>61$&?6)$4，@"2 6) 4/1$4 %/ %6A/@ 61:2)(B 1$%/ %6)
C/$D？5) (//8)D "2 1B 6) @"2=”
九哥在译成英语时，用了其姓名。以对应英语

的同辈称呼法。

E =释义法
为使译文更好地传达思想，反映人物关系，有时

亲属称谓语的翻译需要进行解释意义。

例 < “她从贫苦的姑家，又转到更贫苦的
姨家。”（萧红：《王阿姨之死》）

?6) 6"D (1F)D B/A " @61() @1%6 2/:) 1:C/F)A126)D
C"%)A$"( A)("%1F)2，%6)$ 6"D 0))$ 0#$D()D /BB %/ 2/:) :"&
%)A$"( A)("%1F)2 @6/ @)A)，1B "$,%61$4，)F)$ @/A2) /BB =
（7A"$2("%)D 0, 5/@"AD G/(D0"(%）
汉语中姑姨亲属关系分明，可英语中对应的

“"#$%”包含姑姨在内的诸多女性长辈亲属。5/@"AD
G/(0"(%采取释义法分别用 C"%)A$"( A)("%1F)2和 :"%)A&
$"( A)("%1F)2解决了这一难题，从而把原文的信息传
达给了文化背景完全不同的英语读者。

H =概括法
汉语亲属称谓语精细繁多，英语亲属称谓语笼统

概括。英语的笼统亲属称谓给汉译带来了难题，我们

需多方查证资料，才能确定准确的亲属关系。如果一

时难以找到其他材料确定人物的亲属关系，那就只能

舍弃“精确”，求其“模糊”了，即采用概括法。

例如：76A)) ’/#21$2 /B %6) IA)21D)$% @)A) "(2/ %/ A)&
’)1F) D1":/$D2=
这里的 ’/#21$不知堂表，不知性别，手头又没有

其他资料可查阅线索，因此，只能笼统地译作“法国

总统的三位同辈远亲也接受了一些金刚钻。”

J =简化法
汉民族本着“卑己尊人”的礼貌原则，有大量的

自谦词和对人的敬称词。对于这些称谓词，我们在

翻译时，从简处理。

例如：亲带小犬到府叩谢。

K 26"(( 0A1$4 %6) ,/#$4 B)((/@ A/#$D %/ ,/#A 6/#2) %/
8/@%/@ 612 %6"$82=

! =统一法
文学作品中，同一人物可能有很多称谓方式，如

《红楼梦》中“王熙凤”就被称作“凤姐”、“琏二奶奶”、

“二奶奶”等。但在杨宪益、戴乃迭伉俪的英译本“*
LA)": /B .)D 9"$21/$2”中，大多数情况都统一译为
“M1B)$4”（即名字“熙凤”的音译），以避免外国读者产
生误会。?1D$), ?6"C1A/在翻译巴金的《家》时对同一
人物的称谓也采用了统一法。

例如：“珏，你不要伤心。要死，也是没有办法的

事。⋯⋯”觉新勉强做出安静的样子再劝道。（巴

金：《家》）

“>"(: ,/#A2)(B，+#1&>6#)6= KB @)’A) B"%)D %/ D1)，
%6)A)’2 $/%61$4 @) ’"$ D/ "0/#% 1%⋯”>6#)6&621$ B/A’)D
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!"#$%&’ () $*%+, "- + $))(!"-. /)"0% 1（2"3-%4 2!+*"5)，
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语言体现着一个民族的价值观念和社会文化内

容，折射出民族文化传统的特殊内涵。汉语亲属称

谓语系统和英语亲属称谓语系统几乎是两种极端的

称谓制度。前者是世界上最丰富、最复杂、分类最精

细、语义最明晰的亲属称谓语系统之一，而后者体系

简单、分类单一、语义模糊。前者多存在封建宗法成

分，反映出儒教传统文化的特制和魅力，这主要源于

中国的农耕文化，源于人与土地的密切关系；后者则

存在许多人文成分，表现出以个人主义为取向的英

美文化的特点，主要源于以个人为本位的商业文化

在英美的发展。要在这两种文化背景截然不同的亲

属称谓语体系之间进行翻译转换，译者需深入了解

两者之间的差异，在实践中选用合适的称谓语翻译

方法。
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从事性服务行业的女性受到社会的蔑视和谴

责。这种态度也不可避免地会反映到语言中。因

此，“妓女”、“娼妓”、“三陪女”这些词也带有轻视意

味，在某种程度上，是社会的“禁忌语”。

但是，不能回避的问题是，到目前为止，这种社

会现象毕竟不以人的意志为转移地存在着。那么，

一方面当有人要与这些女性直接接触时当然不能使

用这些词，另一方面，职业的名称不能直接用作称

谓。因此，寻找一个新的替代这种“禁忌语”的词就

成为一种必然。于是“小姐 :”出现了，这是已有的
语音形式与已有语义的新结合。从符号学的角度

说，能指与所指的新结合所产生的就是一个新的符

号。因此，从这个意义上说，“小姐 :”是一个新词，
它的产生是满足了人们避免使用“三陪女”、“妓女”

等禁忌语的需要。

但是，从社会现实来看，这纯粹是徒劳无功的。

被新创造出来的语言符号“小姐 :”马上又成为了一
种新的禁忌语。因为变化了的只是语音形式，“三陪

女”、“妓女”的意义，特别是其内涵意义，也随之转移

到了新的语音形式上。最近北京丰台区右安门街道

管理部门出台了新规定禁止工作人员对流动人口使

用“小姐”、“保姆”等歧视性或容易产生歧义的称呼。

但是，这种对“禁忌语”回避的结果必然是新的禁忌

语的产生。

因此可以预言，在未来的时间里，人们还会选择

新的语音形式去标记“妓女”、“三陪女”、“小姐 :”这个
社会群体，以避免使用禁忌语。从理论上说，这个禁

忌语不断替换的过程将随着性产业的存在而继续。

要解决“小姐”一词在交际中所带来的麻烦，最

终取决于语言群体在现实生活中的选择。但可以肯

定的是，必须将“小姐”的两个意义从同一个语音形

式下分离出来，才能使交际顺利地进行。
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